Zsuzsanna SUBA

1, rue des Cordeliers

[image: image1.jpg]


04200 Sisteron - France

Tél./Fax : 04 92 61 14 31   Portable : 06 23 57 71 07
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Interprète de conférence

Traducteur

Hongrois – Français – Anglais
FORMATION

Diplômes & Stages

2002
Stage de deux mois auprès de la Division d’interprétation de la Cour de Justice des C. E. de Luxembourg.

2000
European Masters in Conference Interpreting (EMCI) – Spécialisation : Union européenne (A : Hongrois, B : Français, C : Anglais) à l’Institut d’Interprètes et de Traducteurs de l’Université ELTE (Budapest).

2000
Stage de quatre mois à l’Ecole Supérieure d’Interprétation et de Traduction de Paris (ESIT).

1999
Stage de formation dans les Institutions de l’Union européenne (SCIC, Bruxelles).

1999
Diplôme d’Interprète et de Traducteur – Spécialisation : Economie et Sciences sociales (A : Hongrois, B : Français) à l’ELTE IIT (Budapest).

1994
Licence de Hongrois à l’INALCO (Paris).

1993
Licence de Russe à l’Université de la Sorbonne (Paris IV).

1991
Diplôme d’Enseignant de Russe et d’Histoire (Bac + 4) à l’Ecole Normale Supérieure György Bessenyei (Hongrie).

Langues

· Hongrois :
A (langue maternelle)

· Français :
B (séjour de cinq ans en France entre 1992 et 1998, et de nouveau depuis début 2002)

· Anglais : 
C (séjour linguistique d’un an aux USA en 1995)

· Russe :
maîtrisé

EXPERIENCE PROFESSIONNELLE

Quelques unes des missions réalisées au service de la communication interlinguistique.

Interprétation simultanée (d’environ 30 jours prestés) : 

· Interprète simultanée des prof. Luc Montagnier et Axel Kahn lors de leurs conférences tenues à l’Institut français de Budapest, intitulées « Sida et rétrovirus » et « De la génomique à la thérapeutique ».

· Interprète de conférence lors du colloque franco-hongrois sur la protection de la propriété industrielle avec la participation de l’INPI.

· Interprète de conférence lors du colloque intitulé « Harmonisation européenne des permis de conduire C et E ».

· Interprète de conférence lors de la 4e session de la commission mixte permanente Hongrie – Wallonie et Communauté française, organisée par le CGRI-DRI, à Bruxelles.

· Interprète simultanée lors des semaines de formation professionnelle intitulée « Management de projets et d’équipes multiculturelles dans l’industrie pharmaceutique ».

· Interprète simultanée auprès de divers panels de consommateurs lors des discussions organisées par l’Institut d’études de marketing Gfk Hungária.

Interprétation consécutive (d’environ 100 jours prestés) :

· Interprète consécutive de délégations gouvernementales (eau, environnement, génie civil, industrie, transports, traitement des déchets, santé publique, agriculture, culture) en visite et mission officielles.

· Interprète dans le monde des affaires (Automobiles Citroën, Bouygues, Cemagref, Citroën Hungária, Cora, Gaz de France, Gemey, Groupe PSA, Ineris, Primagaz, Sanofi-Aventis, Setec, Syngenta).

Traduction :

· Traductrice des Agences « Cabinet Francèze – Toute l’Europe de l’Est», « Dativus », « Etude juridique de Maître Kende et Associés », « Provence Traduction », « Rag Bildung Intertraining ».

· Candidature déposée en vue d’une inscription sur la liste d’expert traducteur interprète près la Cour d’Appel d’Aix-en-Provence.

Autres expériences professionnelles :

· Chargée d’enseignement des techniques d’interprétation consécutive ainsi que de la coordination du programme européen Erasmus à l’Université ELTE IIT de Budapest (de 2000 à 2001).

· Vacataire auprès des stagiaires hongrois en interprétation de conférence à l’Université de Westminster (Londres, 2000 et 2001).

Situation professionnelle :

· Statut free-lance en tant qu’entrepreneur individuel ayant son iscription auprès de l’URSSAF.

Champ d’action géographique :
· Europe.

Outils informatiques :

· Microsoft Word, Excel, Power Point, Access.

QUELQUES REFERENCES

Ambassade de France en Hongrie (Institut Français de Budapest, Poste d’Expansion économique)

Automobiles Citroën S.A. (France)

Commissariat général aux Relations internationales de la Communauté française de Belgique

Division d’interprétation de la Cour de Justice des C. E. (Luxembourg)

Institut d’Interprètes et de Traducteurs d’ELTE de Budapest (Hongrie)

Ministère du Patrimoine culturel (Hongrie)

Office hongrois des Brevets

Projet européen de jumelage ( MEDD – Ministère de l’Environnement et des Eaux de Hongrie) 

Sanofi-Aventis S.A. (France)

Syngenta Hungária S.A. (Hongrie)
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